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บทคัดย่อ  
การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาสถานการณ์เป้าหมายของผู้ประกอบอาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับภาษาจีน 2) ศึกษา

สถานการณ์เป้าหมายทีส่อดคล้องกับตำแหน่งอาชีพ ลักษณะการใช้ภาษาจีน สถานการณ์ และความเช่ือมโยงกับทักษะ  
3) เสนอแนวทางในการปรับปรุงหลักสูตร ออกแบบและปรับปรุงเนือ้หารายวิชาภาษาจีนธรุกิจ ประชากรเป้าหมาย คือ บัณฑติ
ที่จบการศึกษาจากหลักสตูรภาษาจีนธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลัยธุรกิจบัณฑติย์ที่ทำงานในสายงานธุรกิจหรือสายงาน
อื่น ๆ ท่ีใช้ภาษาจีนในการประกอบอาชีพ  ตั้งแต่ปีการศึกษา 2550 - 2560 จำนวน 102 คน เครื่องมือท่ีใช้ในงานวิจัย ได้แก่ 
แบบสอบถาม และแบบสมัภาษณ ์วิเคราะห์ข้อมลู โดยใช้สถิติ ร้อยละ และค่าเฉลี่ย  
 ผลการวิจัยพบว่า 1) มีการใช้ 4 ทักษะในสถานการณ์เป้าหมายต่าง ๆ กันและความถี่การใช้ที่แตกต่างกันไปตามอาชีพ
และลักษณะการทำงาน 2) ในสถานการณ์ที่ใช้บ่อยที่สุดและใช้บ่อยมกีารใช้จำนวนทักษะที่ต่างกันและเหมือนกันในแต่ละ
อาชีพ 3) ผลการวิจัยการวิเคราะหส์ถานการณ์เป้าหมายนีส้ามารถนำไปปรับปรุงการจดัการรายวิชาในหลักสตูร คือ การจดัให้
มีเนื้อหาของอาชีพจากการสำรวจวิเคราะห์ สอดแทรกไปในวิชาภาษาจีนธุรกิจจึงเป็นแนวทางที่ดีในการเตรียมความพร้อม
ทักษะทางภาษาให้แก่ผู้เรยีน 
คำสำคัญ:  สถานการณ์, ผู้มีอาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับภาษาจนี, ทักษะภาษาจีน  
 

Abstract 
 The objectives of this research were to 1) investigate the target situations of Chinese language use 
among the professions related to the Chinese language, 2) to investigate those target situations in relation 
to job positions, types of language use, situations, and skills, and 3) to propose the guidelines for the 
improvement of the curriculum, as well as the design and improvement of business Chinese course 
contents. The target population were those who have graduated from the Business Chinese program, 
Faculty of Liberal Arts, Dhurakij Pundit University. They were the graduates working in business or other 
fields between 2007-2017, and were those who were required to use Chinese in their jobs. There were 
102 of them in total.  
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 The instruments used in the research were questionnaires and interviews. The data were analyzed 
using percentage and mean statistics. The results showed that: 1) the 4 macro-skills (reading, listening, 
writing, and listening) were used in different target situations and the frequency of use varied depending 
on their occupations and work characteristics, 2) in situations where the Chinese language was frequently 
or highly frequently used,  there were both the same number of skills and different skills for each 
profession, and 3) the results of the analysis can be applied as guidelines for the improvement of the 
curriculum, including the management of courses within the business Chinese program. This could be 
done through the provision of the contents of the occupations based on this survey, incorporated into 
the Business Chinese program, which would be a good way to prepare useful language skills for learners. 
Keywords:  Situations, Chinese Language Related Professions, Chinese Language Skills 
 

1. ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา  
  การเติบโตของเศรษฐกิจจีนทำให้เกิดความร่วมมือทางการค้ากับนานาประเทศ โดยเฉพาะในทวีปเอเชียส่งผลให้
ภาษาจีนในแต่ละภมูิภาคไดร้ับความนิยมสูงขึ้น นอกจากนี้จำนวนนักท่องเที่ยวชาวจีนท่ีหลั่งไหลไปแตล่ะประเทศ ประกอบ          
กับการลงทุนของจีนทำให้แต่ละประเทศเกดิการตื่นตัวในการเรียนรูภ้าษาจีน ในประเทศไทยก็เช่นเดียวกันความต้องการ
บุคลากรทางภาษาจีนในภาคธุรกจิเป็นตัวกระตุ้นและผลักดันให้ภาษาจีนมีบทบบาทสำคญัมากยิ่งข้ึน จะเห็นได้จากการ 
เปิดสอนรายวิชาภาษาจีน เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะนั้นหลากหลายขึน้ เช่น การเปิดการเรียนการสอนในหลาย ๆ วิชา 
ที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีนธุรกิจ ภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยว ภาษาจีนเพือ่งานบริการ ภาษาจีนเพื่อการโรงแรม และภาษาจีน 
เพื่องานบริการทางการแพทย์ เปน็ต้น นอกจากนี้ก็ยังมีการเปดิสอนหลักสตูรภาษาจีนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะเป็นสาขาหรือ
คณะขึ้นมาเพื่อตอบสนองความต้องการบุคลากรทางด้านภาษาจีน ดงัการศึกษาสภาพการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน 
ในระดับอุดมศึกษา ในประเทศไทยที่พบว่าหลักสตูรที่เปดิสอนในระดับอุดมศึกษาของไทยส่วนใหญ่แมจ้ะใช้ช่ือว่าหลักสูตร
ภาษาจีนเป็นส่วนใหญ่ แตม่ีแนวโน้มเป็นหลักสูตรสายวิชาชีพมากข้ึน (นริศ วศินานนท์, 2559) ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกับ 
นันทนา กะสมหมาย (2559) ที่ได้บรรยายสภาพและปญัหาการสอนภาษาจีนในระดับอุดมศึกษาไว้ว่า “วิชาภาษาจีน 
ในระดับอุดมศึกษาถูกเปิดขึ้นมาเพื่อสนองความต้องการในตลาดแรงงาน โดยเน้นท่ีความต้องการของผู้เรยีนเป็นหลัก
สถาบันอุดมศึกษาของรัฐเปิดหลักสูตรภาษาจีนเป็นวิชาเอกโดยใช้เกณฑ์ศักยภาพทางวิชาการและเกณฑ์ความตอ้งการ 
ของตลาดเป็นสำคญั และเน้นการจัดการเรียนการสอนไปในทิศทางที่สามารถตอบโจทยต์ลาดแรงงานได้ เพื่อให้ผูเ้รียน 
มีทักษะและความสามารถเพียงพอ ที่จะเข้าสู่ตลาดแรงงานได้ง่ายมากยิ่งขึ้น” จะเห็นได้ว่าวิชาภาษาจนีท่ีถูกเปิดขึ้น 
ในระดับอุดมศึกษานั้นเริม่เป็นรายวิชาที่สอดคล้องกับอาชีพหรือวงการต่าง ๆ มากขึ้น ซึ่งวิชาภาษาจีนเหล่านีม้ีชื่อเรียกว่า 

“ภาษาจีนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ” ในภาษาจีนเรียกว่า “专门用途汉语教学” (จวนเหมินย้งถู ฮั่นหยู่วเจีย้วเสวีย๋) 
หรือในภาษาอังกฤษเรียกว่า “Chinese for Specific Purpose” การเรยีกเช่นนี้ไดเ้ทียบเคยีงมาจากภาษาอังกฤษท่ีได้แบ่ง
ภาษาอังกฤษท่ัวไป (General English) และภาษาอังกฤษเพื่อวัตถปุระสงคเ์ฉพาะ (English for Specific Purpose) นั่นเอง 
เป็นรายวิชาที่สอนภาษาจีน ให้เปน็ภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ ซึง่ลักษณะรายวิชาจะเหมือนกับวิชาภาษาอังกฤษ 
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ ซึ่งมลีักษณะดังที่ Hutchinson and Waters (1987) กล่าวว่า การสอนภาษาอังกฤษเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะเป็นหลักสตูรที่มุ่งเน้นใหเ้ปน็ไปตามความต้องการของผูเ้รียนซึ่งอาจจะเป็นความต้องการที่แตกต่างกันเป็นวัตถุประสงค์
เฉพาะกลุม่ นอกจากน้ี Li (2011) กล่าวถึงความจำเป็นของการเรียนรู้ภาษาจีนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะว่า นักท่องเที่ยวชาวจีน
เดินทางไปท่ัวทุกมุมโลก การเดินทางไปของชาวจีนเป็นการกระตุ้นเศรษฐกิจ ทำให้ประชากรโลกมีความต้องการใช้ภาษาจีน



 

  49 

 

สิกขา วารสารศึกษาศาสตร ์ ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2565) 

Sikkha Journal of Education Vol. 9 No. 1 January-June 2022 

 

เพิ่มมากข้ึน จึงทำให้ความต้องการใช้ภาษาจีนเพื่อธุรกิจสายการบิน ภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยว ภาษาจีนสำหรบับริษัททัวร์ 
ภาษาจีนเพื่อการโรงแรม  ภาษาจนีสำหรับการซื้อขายของเพิม่มากขึ้น ธุรกิจการท่องเที่ยวและการบรกิารทั้งในและนอก
ประเทศจีนต่างมีความจำเป็นที่ต้องการใช้ภาษาจีนที่เกี่ยวข้องกับสายงานเหล่านีโ้ดยตรงเพื่อบริการนกัท่องเที่ยวชาวจีน  
อาจกล่าวได้ว่าการเรียนการสอนและการจัดการอบรม “ภาษาจีนธุรการ” เป็นสายงานที่มคีวามจำเป็นในการบุกเบิกและ
พัฒนา แต่ทว่าการกำหนดหลักสตูร ออกแบบการสอนในวิชาประเภทน้ีไม่อาจจะทำไดด้ังหลักสูตรภาษาจีนท่ัวไป เนื่องจาก
ความต้องการเหล่านั้นต้องสอดคลอ้งกับสาขาวิชาและอาชีพท่ีเฉพาะทาง ในการแก้ไขปัญหาดังกล่าวข้างต้น นักวิชาการ  
และอาจารย์สอนภาษาจีนตา่งนำเอาการวิเคราะห์ความต้องการจำเป็น (Needs Analysis) เข้ามาใช้ในด้านการออกแบบ
หลักสตูรและการจัดการเรยีนการสอนรายวิชา ดังนั้นเพื่อให้การออกแบบหลักสตูรภาษาจีนธุรกิจสอดคล้องกับความต้องการ
ของสถานการณ์การใช้ภาษาในการทำงานมากท่ีสุดและสอดคล้องกับความต้องการของผู้เรียนมากท่ีสดุ ข้อมูลจากการ
วิเคราะหส์ถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพ ที่ใช้ภาษาจีนในการทำงาน (Target Situation 
Analysis: TSA) จะสามารถนำมาเป็นแนวทางในการออกแบบปรับปรุงหลักสตูรและกำหนดเนื้อหาของรายวิชาในหลักสูตร 
ที่เปิดสอนได ้

 จากการศึกษาข้อมลูข้างต้นผู้วิจยัจึงใช้การสำรวจวิเคราะห์ความต้องการจำเป็น (Needs Analysis) เป็นแนวทาง 
ในการเก็บข้อมูลบัณฑิตที่ใช้ภาษาจีนในการประกอบอาชีพที่จบการศึกษาจากหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์ เพื่อศกึษาระดับสถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพ รวมไปถึง
การศึกษาเพื่อสำรวจระดับทักษะภาษาจีนทีม่ีความจำเป็นต้องใช้ในแต่ละตำแหน่งอาชีพของผู้ประกอบอาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับ
ภาษาจีนในตลาดแรงงานประเทศไทย เพื่อเป็นแนวทางในการออกแบบการเรยีนการสอนและปรับปรุงในรายวิชาของหลักสูตร
ภาษาจีนธุรกิจต่อไป 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 2.1 เพื่อศึกษาระดับสถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพของผู้ประกอบอาชีพ 

ที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีน  
     2.2 เพื่อศึกษาระดับทักษะภาษาจีนท่ีเกี่ยวข้องกับสถานการณ์ทีบ่ัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่ง

อาชีพของผู้ประกอบอาชีพท่ีเกี่ยวข้องกับภาษาจีนในแต่ละอาชีพ 
     2.3 เพื่อเสนอแนวทางในการปรับปรุงหลักสูตร ออกแบบและปรับปรุงเนื้อหารายวิชาภาษาจีนธรุกิจ 

 3. วิธีดำเนินการวิจัย 
 3.1 กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการศึกษา 
   กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการศึกษา คอื บัณฑิตที่จบการศึกษาจากหลักสูตรภาษาจีนธุรกจิ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย์ ที่ทำงานในสายงานธุรกิจหรือสายงานอื่น ๆ ที่ใช้ภาษาจีนในการประกอบอาชีพ โดยมีบัณฑิต 
ที่สำเร็จการศึกษาในปี 2550-2562 จำนวนทั้งสิ้น 489 คน  
   กลุ่มตัวอย่างสุ่มโดยใช้ขนาดของของทาโร ยามาเน่ ท่ีระดับความเช่ือมั่น 95% จากจำนวนบัณฑิตที่จบ
การศึกษาตั้งแต่ปี 2550-2562 เนื่องจากต้องการความครบถ้วนและข้อมูลที่เป็นปัจจุบันจึงเก็บข้อมูลจากบัณฑิตที่จบการศึกษา
ไปแล้ว 12 ปี ปัจจุบัน โดยเก็บตัวอย่างทั้งสิ้น จำนวน 102 คน คิดเป็นร้อยละ 21 เริม่ดำเนินการเก็บแบบสอบถามตั้งแต่วันท่ี 
30 สิงหาคม 2563 จนถึงวันท่ี 1 พฤศจิกายน 2563 
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 3.2 เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
    เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยคือแบบสอบถาม (Questionnaire) ซึ่งผู้วจิยัไดส้ร้างแบบสอบถามตามกระบวนการ

วิเคราะหส์ถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพที่ดัดแปลงมาจากกระบวนการวิเคราะห์
สถานการณ์เป้าหมายของ Munby (1978) โดยปรับให้เข้ากับสภาพของการเรียนการสอนภาษาจีนโดยอิงจากรูปแบบ
แบบสอบถามของ Liao (2007) เพื่อทำการศึกษาอาชีพและตำแหนง่ที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีนต่อสถานการณ์ที่บัณฑิต 
จะต้องเจอในการทำงานในแตล่ะตำแหน่งอาชีพ แบบสอบถามแบ่งออกเป็น 2 หมวด หมวดที่ 1 เป็นข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ
ประชากรศาสตร์ หมวดที่ 2 เป็นการตอบแบบระดับความถี่ในการใช้ภาษาจีนในสถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงาน
ในแต่ละตำแหน่งอาชีพต่าง ๆ แบบสอบถามดังกลา่วเป็นลักษณะรูปแบบการวัดเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่า (Rating 
Scale) ตามวิธีของลิเคิร์ท (Likert Scale) ใช้มาตราส่วนประเมินค่าและการแปลความหมาย 5 ระดับคือ ใช้บ่อยที่สุด ใช้บ่อย 
ใช้ปานกลาง ใช้น้อย และใช้น้อยที่สุด (บุญชม ศรสีะอาด, 2556)   

   นอกจากน้ัน ผู้วิจัยได้นำแบบสอบถามมาตรวจสอบความถูกต้องความเที่ยงตรงของเนื้อหา (Content 
Validation) ซึ่งผ่านจากผู้เช่ียวชาญ จำนวน 3 ท่าน ข้อคำถามมีค่าความเที่ยงตรง (IOC)  เท่ากับ 0.67-1.00 จากน้ันนำ
แบบทดสอบไปทดสอบหาความนา่เชื่อถือของเนื้อหา (Reliability) โดยการนำแบบทดสอบไปทดลองใช้ (Tryout) กับนักศึกษา 
จำนวน 30 คน ก่อนท่ีจะนำแบบสอบถามนั้นไปใช้เก็บข้อมูลงานวิจัยกับกลุ่มตัวอย่างจริง โดยใช้เทคนิคการวัคค่าความ
สอดคล้องของแบบ (Internal Consistency Method) ด้วยวิธีหาค่าสัมประสิทธิ์ Cronbach’s Alpha โดยค่าที่ยอมรับได้ 

จะต้องมีค่า Alpha (α) มากกว่าหรือเท่ากับ 0.7 (ลัดดาวลัย์ เพชรโรจน์ และอัจฉรา ชำนิประศาสน,์ 2547) เพื่อตรวจสอบ
ความแม่นยำและความเหมาะสมของแบบสอบถามว่าสามารถสื่อสารกับผู้ตอบได ้

 3.3 การเก็บรวบรวมข้อมลู มีขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูล ทั้งข้อมลูปฐมภมูิ (Primary Data) โดยการแจก
แบบสอบถาม (Questionnaire) ให้แกก่ลุ่มประชากรเปา้หมายบัณฑติที่จบการศึกษาจากหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ คณะ 
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบณัฑิต ที่ทำงานในสายงานธรุกิจหรอืสายงานอ่ืน ๆ ที่ใช้ภาษาจีนในการประกอบอาชีพท่ีสำเร็จ
การศึกษาตั้งแต่ปีการศึกษา 2550 - 2562 เป็นกลุ่มตัวอย่าง เพื่อนำข้อมูลไปทำการวิเคราะห์ในข้ันต่อไป และข้อมลูทุติยภูมิ 
(Secondary Data) จากการรวบรวมข้อมูลจากการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง วรรณกรรม และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
เพื่อนำมาเป็นส่วนประกอบในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจยัจะนำข้อมูลมาทำการวิเคราะห์และประมวลผลทางสถิติ โดยใช้การวิเคราะห์ข้อมลู 
เชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) เป็นการวิเคราะห์ข้อมลูเพื่อบรรยายลักษณะเบื้องต้นของกลุม่ตัวอย่างที่ศึกษา 
จากแบบสอบถาม เพื่อเป็นการอธิบายค่าของข้อมูล โดยการนำเสนอในรูปแบบตาราง การแจกแจงความถี่ (Frequency)  
ค่าร้อยละ (Percentage) สรุปในรูปแบบทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ 

4. ผลการวิจัย 
4.1 ข้อมูลทั่วไป 

    ผู้ตอบแบบสอบถามทั้งหมด 102 คน เป็นเพศหญิง จำนวน 88 คน คิดเป็นร้อยละ 86.27 เพศชาย จำนวน  
14 คน คิดเป็นร้อยละ 13.73 อายุ 35 ปีขึ้นไป จำนวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 15.69  อายุ 25-35 ป ีจำนวน 71 คน คิดเป็น
ร้อยละ 69.91 และอายตุ่ำกว่า 25 ป ีจำนวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 14.71 ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ (จำนวน 61 คน  
คิดเป็นร้อยละ 59.80) ผ่านการทดสอบระดับภาษาจีน HSK ระดับ 5 รองลงมาคือ HSK ระดับ 4 จำนวน 21 คน คิดเป็น 
ร้อยละ 20.59 HSK ระดับ 6 จำนวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 6.86 HSK ระดับ 3 จำนวน 6 คน คิดเป็นรอ้ยละ 5.88 

4.2 ข้อมูลเกี่ยวกับอาชีพและสภาพการใช้ภาษาจีน   
     4.2.1 ตำแหน่งงาน อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถามมีจำนวน 11 อาชีพ ดังตารางข้างล่างนี้  
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ตารางที ่1  แจกแจงอาชีพ 11 อาชีพ จำนวนและร้อยละของบัณฑติที่ตอบแบบสอบถาม 

ตำ 
แหน่ง
อาชีพ 

พนัก 
งาน
ขาย 

ล่าม ครู ผู้ช่วย
/ 

เลขา 
นกุาร 

พนัก 
งาน

จัดซ้ือ
จัด
จ้าง 

เจ้า 
หน้าท่ี
มหา
วิทยา 
ลัย 

พนักงาน
แผนก
ทรัพยา 
กรบุคคล 

ผู้จัดการ
/ผู้ช่วย
ผู้จัดการ
/หัวหน้า 

มัคคุ 
เทศก์ 

พนัก 
งาน
ธุรกิจ 

พนัก 
งาน
ต้อน 
รับ 

จำนวน 22 13 11 7 7 7 6 5 5 4 3 

ร้อยละ 21.57 12.75 10.70 6.68 6.68 6.68 5.88 4.90 4.90 3.92 2.94 
  

         นอกจากน้ียังมี 8 อาชีพ ได้แก่ อาชีพพนักงานบัญชี พนักงานบริการลูกค้า พนักงานธนาคาร ธุรกิจส่วนตัว/
เจ้าของกิจการ ข้าราชการ ผู้ช่วยกรรมการ ผู้จดัการ แพทย์ และพนักงานบริการหลังการขาย อาชีพละ 1 คน คิดเป็นร้อยละ 
0.98 

       4.2.2 ระดับตำแหน่งงาน คือ เป็นพนักงานธรรมดา จำนวน 69 คน คิดเป็นร้อยละ 67.65 ปฏิบัติหน้าที ่
ในระดับหัวหน้าจำนวน 10 คน คิดเป็นร้อยละ 9.80 ผู้จัดการแผนก จำนวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 5.88 ครู/ ครผูู้ช่วย/ 
ครู คศ. 2 จำนวน 5 คน คิดเป็นรอ้ยละ 4.90 ซุปเปอร์ไวเซอร์ (Supervisor) จำนวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 0.98  
ตำแหน่งอ่ืน ๆ ตำแหน่งละ 1 คน รวมจำนวน 9 คน คิดเป็นร้อยละ 8.82 

 4.2.3 ประเภทกิจการ พบว่าประเภทกิจการที่มีมากท่ีสุดคดิเป็นร้อยละ 21.75 คือกิจกรรมบริการอื่น ๆ 
แบ่งเป็นประเภทการศึกษาจำนวน 18 คน คิดเป็นร้อยละ 17.65 การขายส่งและการขายปลีกการซ่อมยานยนต์และ
จักรยานยนต์จำนวน 13 คน คิดเป็นร้อยละ 12.75 การขนส่งและสถานท่ีเก็บสินค้าจำนวน 10 คน คิดเป็นร้อยละ 9.80   
ที่พักแรมและบริการด้านอาหารจำนวน 10 คน คิดเป็นร้อยละ 9.80 การผลติ จำนวน 8 คน คิดเป็นร้อยละ 7.84 กิจกรรม
เกี่ยวกับอสังหารมิทรัพย์จำนวน 4 คน คิดเป็นร้อยละ 3.92 กิจกรรมด้านสุขภาพและงานสังคมสงเคราะห์จำนวน 4 คน  
คิดเป็นร้อยละ 3.92 กิจกรรมทางการเงินและประกันภัยจำนวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ 1.96 กิจกรรมการบริหารและบริการ
สนับสนุนอ่ืน ๆ จำนวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ 1.96 ส่วนท่ีเหลือประกอบอาชีพท่ีแตกต่างกัน อาชีพละ 1 คน คิดเป็นร้อยละ 
0.98 ประกอบด้วยประเภทการกอ่สร้าง ศิลปะความบันเทิงและนันทนาการ กิจกรรมการจ้างงานในครัวเรือน กิจกรรม 
การผลิตสินค้าและบริการที่ทำข้ึนเองเพื่อใช้ในครัวเรือนและกิจกรรมขององค์กรระหว่างประเทศและภาคีสมาชิก  

 4.2.4 รูปแบบหรือช่องทางการใช้ภาษาจีนจากการสำรวจ พบว่า บัณฑิตส่วนใหญ่มรีูปแบบการใช้ภาษาจีนแบบ
พูดคุยด้วยวาจาต่อหน้า (Face to Face) คิดเป็นร้อยละ 88.2 รองลงมาคือใช้เครื่องมือการพูดคุยบนอนิเทอร์เน็ต (We Chat/ 
QQ/ Skype) คิดเป็นร้อยละ 63.7 อันดับที่ 3 คือการใช้ภาษาผ่านการพูดคุยผ่านโทรศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 49 นอกจากนี้ 
ยังพบว่า บัณฑิตยังมรีูปแบบการใช้ภาษาแบบการส่งข้อความอเีมลหรือส่งจดหมายอิเล็กทรอนิกสซ์ึ่งเป็นการรับส่งโต้ตอบกัน  
2 หรือมากกว่า 2 ฝ่ายขึ้นไปนอกเหนือจากนี้ยังมีการสื่อสารทางเดียวผ่านการแปลเอกสารจากภาษาไทยสู่ภาษาจีน หรือจาก
ภาษาจีนสูภ่าษาไทย คดิเป็นร้อยละ 29.4 และยังมีการสื่อสารผ่านการเขียนเอกสารชนิดต่าง ๆ (รายงาน / ประกาศของ
บริษัท) คิดเป็นร้อยละ 17.6 

4.3 ข้อมูลเกี่ยวกับระดับสถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพ และระดับการใช้
ทักษะภาษาจีน 

  การใช้ภาษาจีนในสถานการณ์ต่าง ๆ มีการกำหนดให้เลือกความถี่ในการใช้ของแต่ละทักษะเป็นแบบมาตรา
ส่วนประมาณค่า (Rating Scale) ตามมาตรวัดของลเิคิรต์ (Likert Scale) (สิน พันธุ์พินิจ, 2554) เป็นการแบ่งความถีก่ารใช้  
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5 ระดับ ไดแ้ก่ บ่อยที่สุด บ่อยปานกลาง น้อย และน้อยที่สดุ จากนัน้รวบรวมคะแนนของระดับการใช้ทีไ่ด้ นำผลมาวิเคราะห์
หาค่าเฉลีย่และทำการแปลความหมายของระดับเฉลี่ย โดยยึดหลักเกณฑ์ ดังนี้ 

           คะแนนเฉลี่ย             แปลความหมาย 
   4.21 - 5.00  มีความถี่ในการใช้  บ่อยที่สุด 
   3.41 -  4.20  มีความถี่ในการใช้  บ่อย 
   2.61 – 3.40  มีความถี่ในการใช้  ปานกลาง 
   1.81 – 2.60  มีความถี่ในการใช้  น้อย 
   1.00 – 1.80  มีความถี่ในการใช้  น้อยท่ีสุด 

 เมื่อไดค้วามหมายของค่าเฉลีย่แลว้จึงทำการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยภาพรวมการใช้ภาษาจีนของบณัฑิต จากนั้น 
หาค่าเฉลีย่โดยจำแนกแตล่ะทักษะ วิเคราะห์เช่ือมโยงกับแตล่ะอาชีพ เพื่อศึกษาว่าอาชีพแต่ละอาชีพมีความถี่การใช้ทักษะ
ภาษาจีนใดมากทีสุ่ด และใช้ในสถานการณ์ใดมากที่สดุ  

 จากการสำรวจภาพรวมพบว่า ภาพรวมการใช้ภาษาจีนของบัณฑิตสว่นใหญ่ใช้ภาษาจีนบ่อยทีสุ่ด (ใช้ทุกวัน) 
จำนวน 58 คน คิดเป็นร้อยละ 56.86  ใช้บ่อย (ตามความต้องการของงาน) จำนวน 34 คน คิดเป็นร้อยละ 33.33 ใช้ปานกลาง 
(นาน ๆ ครั้ง) จำนวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 6.86  ใช้น้อย จำนวน 3 คน คิดเป็นร้อยละ 2.94  ไม่พบบณัฑิตทีไ่ม่ใช้เลย 

 ในการสำรวจการใช้ทักษะภาษาจนีกับอาชีพต่าง ๆ น้ันได้มีการเก็บข้อมูลทักษะที่มีการใช้ภาษาจีนมากท่ีสุด
ค่าเฉลี่ยรวม คือทักษะการพดู (ค่าเฉลี่ย 3.12) รองลงมา คือ ทักษะการฟัง (ค่าเฉลี่ย 3.11) ลำดับที่ 3 คือทักษะการอ่าน 
(ค่าเฉลี่ย 2.99) และลำดับที่ 4 ทักษะการเขียน (ค่าเฉลีย่ 2.79) เพื่อให้ทราบถึงสถานการณ์ที่บัณฑติจะต้องเจอในการทำงาน
ในแต่ละตำแหน่งอาชีพต่าง ๆ ที่สมัพันธ์กับทักษะภาษาจีนท้ัง 4 ทักษะ ลำดับต่อไปจะนำเสนอผลการสำรวจโดยจำแนก 
เป็นทักษะ ดังนี้  

     4.3.1 ทักษะการพูด พบว่าค่าเฉลี่ยโดยรวมอยู่ในระดบัใช้ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย 3.12) และผลการใช้ใน
สถานการณ์ต่าง ๆ เรียงลำดับดังนี ้อยู่ในระดับใช้บ่อย ได้แก่ การพูดในสถานการณ์ใช้ในชีวิตประจำวัน (ค่าเฉลี่ย 3.85)  
การพูดให้ข้อมูลต่าง ๆ แก่ลูกค้าหรือบุคคลทั่วไป (ค่าเฉลีย่ 3.52) การเจรจาปรึกษาหารือกับลูกค้าหรือพาร์ตเนอร์ทางธุรกจิ 
(ค่าเฉลี่ย 3.41) อยู่ในระดับใช้ปานกลาง ได้แก่ พูดนำเสนอหรือแนะนำ (เช่น สรรพคุณสินค้า ผลติภณัฑ์ฯ) (ค่าเฉลี่ย 3.37) 
สื่อสารกับเพื่อนร่วมงานในระหว่างการทำงาน (ค่าเฉลี่ย 3.32) โทรศัพท-์รับโทรศัพท์ (ค่าเฉลีย่ 3.18)  สื่อสารกับหัวหนา้ใน
ระหว่างการทำงาน (ค่าเฉลี่ย 3.06) ติดต่อในสังคมทั่วไป (ค่าเฉลี่ย 2.89) พูดเสนอความคิดเห็น อภิปรายร่วม หารือกันในที่
ประชุมภายในองค์กร/บริษัท (ค่าเฉลี่ย 2.72) อยู่ในระดับน้อย ได้แก่การติดต่อสื่อสารกับพนักงานในองค์กรหรือบริษัทต่าง ๆ 
และรัฐบาล (ค่าเฉลี่ย 2.60)  บรรยายในงานประชุมกล่าวรายงาน กล่าวสุนทรพจน์ (ค่าเฉลี่ย 2.24) 

 อาชีพท่ีมีการใช้ทักษะการพูดภาษาจีนในสถานการณ์ต่าง ๆ ความถี่การใช้เรียงตามลำดับเกณฑ์การใช้ดังนี้  
อยู่ในระดับใช้บ่อยทีสุ่ด ได้แก่ อาชีพมัคคุเทศก์ อาชีพน้ีจะใช้ทักษะการพูดในสถานการณ์พูดให้ข้อมูลต่าง ๆ แก่ลูกค้า ผูค้น
ทั่วไป อาชีพพนักงานบริการลูกค้า ใช้ทักษะการพูดในสถานการณ์ 1) ติดต่อในสังคมทั่วไป 2) เจรจา ปรึกษาหารือกับลูกค้า
หรือพาร์ตเนอร์ทางธุรกิจ 3) ล่าม (แปลด้วยวาจา) 4) พูดให้ข้อมูลต่าง ๆ แก่ลูกค้า หรือผู้คนทั่วไป 5) โทรศัพท-์รับโทรศัพท์ 
อาชีพพนักงงานธนาคารใช้ในสถานการณ์ 1) เจรจา ปรึกษาหารือกับลูกค้าหรือพาร์ตเนอร์ทางธุรกิจ 2) พูดให้ข้อมูลต่าง ๆ  
แก่ลูกค้า หรือผู้คนท่ัวไป อาชีพธุรกิจส่วนตัวหรือเจ้าของกิจการใช้ในสถานการณ์เจรจา ปรึกษาหารือกบัลูกค้าหรือพาร์ตเนอร์
ทางธุรกิจ อาชีพข้าราชการใช้ในสถานการณ์พูดคุยในชีวิตประจำวัน อาชีพแพทยใ์ช้ในสถานการณ์สื่อสารกับเพื่อนร่วมงาน 
ในระหว่างการทำงาน  อาชีพพนักงานบริการหลังการขายมักจะใช้ภาษาจีนในสถานการณ์ต่อไปนี้ 1) พูดคุยในชีวิตประจำวัน 
2) สื่อสารกับหัวหน้าในระหว่างการทำงานแต่ละสถานการณ์ ส่วนอาชีพล่ามนั้นพบว่าใช้ในสถานการณก์ารแปลด้วยวาจา 
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ทักษะการพูดที่จัดอยู่ในระดับใช้บ่อยได้แก่อาชีพครูใช้ในสถานการณพ์ูดคุยในชีวิตประจำวัน พนักงานแผนกทรัพยากรบคุคล 
ใช้ในสถานการณ์ 1) สื่อสารกับหัวหน้าในระหว่างการทำงาน 2) คุยกับผู้อื่นผ่านเครื่องมือทางอินเทอรเ์น็ต เช่น ไลน์ วีแชท ไอจ ี
แมสเสจ เฟซบุก๊อินบอกซ ์อาชีพพนักงานขายใช้ในสถานการณ์พูดใหข้้อมูลต่าง ๆ แก่ลูกค้าหรือผู้คนท่ัวไป อาชีพพนักงาน
ต้อนรับใช้ในสถานการณ์พูดให้ข้อมูลต่าง ๆ แกลู่กค้า หรือผู้คนท่ัวไป อันดับสุดท้ายคือระดบัใช้ปานกลางได้แกผู่้ช่วยกรรมการ
ผู้จัดการใช้ในสถานการณ์ 1) พูดคยุในชีวิตประจำวัน 2) ติดต่อสังคมทั่วไป 3) เจรจาปรึกษาหารือกับลูกค้าหรือพาร์ตเนอร์ทาง
ธุรกิจ 

 4.3.2 ทักษะการฟัง พบว่าค่าเฉลี่ยโดยรวมอยู่ในระดับใช้ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย 3.11) และผลการใช้ใน
สถานการณ์ต่าง ๆ เรียงลำดับดังนี ้อยู่ในระดับใช้บ่อยคือสถานการณก์ารใช้ในชีวิตประจำวัน (ค่าเฉลี่ย 3.88) อยู่ในระดับใช้
ปานกลางคือการฟังความต้องการหรือปัญหาของลูกคา้ (ค่าเฉลีย่ 3.31) ดูโทรทัศน์ ฟังวิทยุกระจายเสยีง (ค่าเฉลี่ย 3.29)  
การรับโทรศัพท์ (ค่าเฉลี่ย 3.08) อยู่ในระดับใช้น้อยทีสุ่ด คือ การฟังการประชุมการบรรยาย การรายงาน (ค่าเฉลี่ย 2.45)  

 อาชีพท่ีใช้ทักษะการฟังภาษาจีนในสถานการณ์ต่าง ๆ ความถี่ในการใช้เรียงตามลำดับเกณฑ์การใช้ดังนี้  
อาชีพท่ีมีเกณฑ์การใช้ระดับใช้บ่อยที่สุด ได้แก่ พนักงานงานบริการลูกค้า ธุรกิจส่วนตัว/เจ้าของกิจการ ข้าราชการและ
พนักงานหลังการขาย อาชีพท่ีมีการใช้ระดับใช้ปานกลาง ได้แก่ ผู้ช่วยกรรมการผูจ้ัดการ อาชีพท่ีมีความถี่การใช้ในสถานการณ์
ด้านการฟังมากที่สดุ คือ พนักงานบริการลูกค้า และมีการใช้ในสถานการณ์ ดังนี้ 1) ฟังในชีวิตประจำวนั 2) ดูโทรทัศน์  
ฟังวิทยุกระจายเสียง 3) ฟังการประชุม การบรรยาย การรายงาน 4) รับโทรศัพท์ 5) ฟังการบรรยายแนะนำบริษัท องค์กร  
หรือผลิตภณัฑ์ 6) ฟังความต้องการ/ปัญหาของลูกค้า 

 4.3.3 ทักษะการอ่าน พบว่าค่าเฉลี่ยโดยรวมอยู่ในระดบัใช้ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย 2.99) และผลการใช้ใน
สถานการณ์ต่าง ๆ เรียงลำดับดังนี ้อยู่ในระดับบ่อย ได้แก่ สืบค้นข้อมูลในอินเทอร์เนต็ (ค่าเฉลีย่ 3.69) ระดับการใช้ปานกลาง
ได้แก่ อ่านจดหมายอีเมล หนังสือต่าง ๆ (เช่น หนังสือเชิญ หนังสืออวยพร เป็นต้น) (ค่าเฉลี่ย 3.06) อ่านเอกสารภายในบริษัท 
หรือองค์กร (เช่น แผนการทำงาน ใบรายงานต่าง ๆ เงื่อนไข กฎเกณฑ์ และประกาศเป็นต้น) (ค่าเฉลีย่ 3.06) อ่านใบเสร็จ หรือ
หลักฐานการชำระเงิน (ค่าเฉลี่ย 2.90) อ่านสัญญา ข้อตกลง (ค่าเฉลีย่ 2.64) อยู่ในระดับใช้น้อยคือสถานการณ์อ่าน
หนังสือพิมพ์ อ่านหนังสือ นิตยสาร บทความเฉพาะทาง (ค่าเฉลี่ย 2.58)      

 ผลการสำรวจอาชีพท่ีมีการใช้ภาษาจีนในทักษะการอ่านตามสถานการณต์่าง ๆ โดยเรียงลำดับความถี ่
ตามเกณฑ์มดีังนี้ อาชีพท่ีมีการใช้ในระดับใช้บ่อยทีสุ่ด ได้แก่ พนักงานบริการลูกค้าใช้ในสถานการณ์ 1) อ่านหนังสือพิมพ์  
อ่านหนังสือ นิตยสาร บทความเฉพาะทาง 2) อ่านจดหมาย อีเมล หนังสือต่าง ๆ (เช่น หนังสือเชิญ หนังสืออวยพร เป็นต้น)  
พนักงานบริการหลังการขายใช้ในสถานการณ์ 1) อ่านเอกสารภายในบริษัท หรือองค์กร (เช่น แผนการทำงาน รายงาน  
ใบรายงานต่าง ๆ เงื่อนไข กฎเกณฑ์ และประกาศ เป็นต้น) 2) สืบค้นข้อมูลในอินเทอร์เน็ต อาชีพท่ีมีการใช้ทักษะการอ่าน 
ในระดับใช้บ่อยได้แก่พนักงานธุรกจิ ใช้ในสถานการณส์ืบค้นข้อมลูในอินเทอร์เน็ต อาชีพท่ีมีการใช้ระดบัใช้ปานกลาง คือ  
ผู้ช่วยกรรมการผู้จัดการ โดยมีการใช้ในสถานการณ์อ่านจดหมาย อีเมล หนังสือต่าง ๆ (เช่น หนังสือเชิญ หนังสืออวยพร  
เป็นต้น) 

       4.3.4 ทักษะการเขียน พบว่าค่าเฉลีย่โดยรวมอยู่ในระดับใช้ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย 2.79) และผลการใช้ใน
สถานการณ์ต่าง ๆ เรียงลำดับดังนี ้อยู่ในระดับใช้บ่อยได้แก่คุยกับผู้อืน่ผ่านเครื่องมือทางอินเทอร์เน็ต เช่น ไลน์ วีแชท ไอจ ี
แมสเสจ เฟซบุ๊กอินบ็อกซ์ (ค่าเฉลีย่ 3.85) อยู่ในระดับใช้ปานกลาง ได้แก่ แปลเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการทำงาน (เช่น จดหมาย
ในบริษัท แผนงาน รายงาน ประกาศต่าง ๆ เอกสารเชิงธุรกิจ สัญญา) (ค่าเฉลี่ย 2.85) เขียนเอกสารภายในบริษัท หรือองค์กร 
(เช่น แผนการทำรายงานใบรายงานต่าง ๆ เงื่อนไข กฎเกณฑ์ และประกาศเป็นต้น) (ค่าเฉลีย่ 2.73) เขียนจดหมาย อีเมล 
หนังสือต่าง ๆ (เช่น หนังสือเชิญ หนังสืออวยพร เป็นต้น) (ค่าเฉลี่ย 2.68) อยู่ในระดับน้อยได้แก่เขียนอธิบายแนะนำผลิตภัณฑ์
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หรือบริการอื่น ๆ (ค่าเฉลีย่ 2.55) เขียนใบเสร็จหรือหลักฐานการชำระเงิน (ค่าเฉลี่ย 2.50) และการเขียนและเซ็นสญัญา 
ข้อตกลง ข้อร่วมมือ (ค่าเฉลี่ย 2.38)  

 อาชีพท่ีการใช้ทักษะการเขียนภาษาจีนในสถานการณ์ต่าง ๆ ความถี่ในการใช้เรียงตามลำดับเกณฑ์การใช้ ดังนี้ 
อยู่ในระดับใช้บ่อยทีสุ่ด ได้แก่ พนักงานบัญชี ใช้ในสถานการณ์คยุกบัผู้อื่นผ่านทางเครื่องมือทางอินเทอร์เน็ต เช่น ไลน์ วีแชท 
ไอจแีมสเสจ เฟซบุ๊กอินบ็อกซ์ พนักงานบริการหลังการขายใช้ในสถานการณ์ 1) เขียนจดหมาย อีเมล หนังสือต่าง ๆ (เช่น 
หนังสือเชิญ หนังสืออวยพร เป็นตน้) 2) คุยกับผู้อื่นผ่านเครื่องมือทางอินเทอร์เน็ต เช่น ไลน์ วีแชท ไอจีแมสเสจ เฟซบุ๊ค 
อินบอกซ์ ในส่วนของสถานการณก์ารคุยกับผู้อื่นผ่านเครื่องมือทางอินเทอร์เน็ต อย่างไรก็ตามจากการศึกษายังพบอีก 2 อาชีพ
ที่มีความถี่การใช้บ่อยทีสุ่ดคืออาชีพ ธุรกิจส่วนตัว/เจ้าของธุรกิจใช้ในและพนักงานจัดซื้อจดัจ้าง นอกจากน้ีสถานการณ์คุยกับ
ผู้อื่นผ่านเครื่องมือทางอินเทอร์เนต็ เช่น ไลน์ วีแชท ไอจีแมสเสจ เฟซบุ๊กอินบอกซ ์มีการใช้ในระดับบอ่ยในอาชีพผู้ช่วย/เลขา/
งานธุรการ เจ้าหน้าที่มหาวิทยาลัยและผู้ช่วยกรรมการผู้จัดการ 

4.4 แนวทางการจัดการเรยีนการสอนตามผลงานวิจัยท่ีไดร้ับ 
 เพื่อเสนอแนวทางในการปรับปรุงหลักสตูร ออกแบบและปรับปรุงเนื้อหารายวิชาภาษาจีนธรุกิจ ด้านหลักสตูร 

การออกแบบหลักสูตรควรกำหนดรายวิชาให้อยู่ในกลุ่มวิชาบังคับเพือ่พัฒนาทักษะภาษาด้านการพดู การฟัง การอ่านและ 
การเขียนท่ีเกี่ยวข้องกับวิชาเฉพาะในแต่ละสาขาอาชีพ เพื่อให้สามารถใช้ในการทำงานจริง 

 ด้านการกำหนดเนื้อหาประจำวิชา ผู้สอนสามารถนำผลการสำรวจไปใช้เพื่อกำหนดวัตถุประสงค์ของการเรียนรู้
ในรายวิชาใหส้อดคล้องกับอาชีพท่ีพบ เช่น วิชาล่าม หรือการแปล วิชาภาษาจีนเพื่องานอาชีพ วิชาภาษาจีนเพื่องานธุรกิจ  
เป็นต้น จากนั้นศึกษาสถานการณท์ี่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพที่อาชีพเหลา่นี้ต้องเจอ เพื่อเลือก
เนื้อหาให้สอดคล้องและเหมาะสมกับสถานการณ์จริง  

 ด้านวิธีการจัดการเรียนการสอนเมือ่ทราบเนื้อหาและวัตถุประสงคร์ายวิชาที่แน่ชัดแล้ว สิ่งที่ตามมาก็คอืการ
กำหนดวิธีการสอนและการเรียนรูใ้นแต่ละรายวิชาว่าควรเน้นทักษะใด เพื่อให้ผลการจัดการเรยีนการสอนตรงกับสถานการณ ์
ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพที่ผู้เรียนจะต้องเจอในอนาคต เช่น การวางแผนการสอนวิชาภาษาจีน
สำหรับงานอาชีพสามารถกำหนดเนื้อหาทางอาชีพให้สอดคล้องกับอาชีพเจ้าหน้าที่ประสานงาน ผู้ช่วยเลขา หรือพนักงาน
บริการลูกค้า เป็นต้น จากนั้นนำสถานการณ์ทีไ่ด้จากการสำรวจมาวเิคราะห์ว่าตำแหน่งเหล่านี้ใช้ภาษาจีนในสถานการณ์ใดบ้าง  
 
เรียงลำดับความสำคญั จากนั้นกำหนดทิศทางการฝึกฝนทักษะที่จำเป็น และกิจกรรมที่สามารถสร้างทกัษะเหล่านีไ้ด้ เช่น  
การสอดแทรกทักษะการฟังพูดในสถานการณ์ขาย ประสานงานในรายวิชาทักษะทางภาษาในช้ันปีท่ี 1-2 เป็นต้น 

5. สรุปและอภิปรายผล 
    ผู้วิจัยดำเนินการอภิปรายผลตามข้อค้นพบของวัตถุประสงค์การทำวิจัยดังต่อไปนี ้
    5.1 การจัดระดับสถานการณ์ทีบ่ัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพจะต้องจัดตามตำแหน่งอาชีพ 

ซึ่งแต่ละอาชีพมีเนื้อหาการทำงานที่ต่างกัน มีสถานการณ์การทำงานต่างกัน จึงทำให้แต่ละอาชีพมีความแตกต่างกันตาม
ลักษณะอาชีพ จากการแบ่งทักษะการใช้งานท่ีใช้บ่อยที่สุดของแต่ละอาชีพพบว่า 

     อาชีพกลุ่มที่ 1 เป็นกลุ่มอาชีพท่ีมีลักษณะการใช้ภาษาจีนทักษะเดี่ยว ๆ เป็นหลัก สามารถจดัได้ดังนี้ อาชีพ 
ที่เน้นทักษะการพูด ได้แก่ มัคคุเทศก์ พนักงานธนาคาร ล่าม ผู้จดัการ/ผู้ช่วยผู้จดัการ/หัวหน้า ครู พนักงานแผนกทรัพยากร
บุคคล พนักงานขาย พนักงานต้อนรับ อาชีพเน้นทักษะการอ่าน ไดแ้ก ่พนักงานธุรกิจ อาชีพท่ีเน้นทักษะการเขียน ได้แก่ 
พนักงานบัญชีพนักงานจัดซื้อจัดจา้ง ผู้ช่วยเลขานุการและเจ้าหน้าทีม่หาวิทยาลยั  
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     อาชีพกลุ่มที่ 2 เป็นอาชีพท่ีลักษณะการใช้ภาษาจีนแบบทักษะคู่ กลา่วคือเป็นอาชีพท่ีมีการใช้ทักษะการพูด
และการฟังควบคูค่ือ ข้าราชการ ทักษะการพูดและการอ่านคือ แพทย์ ทักษะการพูดและการเขยีนคอื พนักงานแผนก
ทรัพยากรบุคคล  

     อาชีพกลุ่มที่ 3  เป็นอาชีพท่ีมีการใช้ทักษะ 3 ทักษะในการประกอบอาชีพ ซึ่งมีการใช้ทักษะการพูด การฟัง
และการอ่านคือ พนักงานบริการลกูค้า ทักษะการพูด การฟังและการเขียนคือ ธุรกิจส่วนตัว/เจ้าของกิจการ 

     อาชีพกลุ่มที่ 4 เป็นอาชีพท่ีมีการใช้ทักษะครบทั้ง 4 ทักษะ น่ันก็คือทักษะการพดู การฟัง การอ่านและ 
การเขียน ได้แก่ พนักงานบริการหลังการขายและผู้ช่วยกรรมการผู้จดัการ 

     นอกจากน้ียังพบว่าแต่ละอาชีพทีใ่ช้ทักษะเดียวกันแต่มีการใช้สถานการณ์ที่แตกต่างและเหมือนกันใน
สถานการณ์ที่ใช้บ่อยที่สุดและบ่อยดังนี้ ทักษะการพูดในสถานการณ์พูดในชีวิตประจำวัน ได้แก่ อาชีพข้าราชการ มัคคุเทศก์ 
พนักงานหลังการขาย ครูและผู้จัดการ/ผู้ช่วยผู้จดัการ/หัวหน้า เป็นต้น ซึ่งผลการวิจัยนีส้อดคล้องกับการสำรวจสถานการณ์ 
ทีเ่ป้าหมายของ Liao (2007) ที่สำรวจผู้ใช้ภาษาจีนในการทำงานธุรกิจในประเทศจีนที่มีการใช้ทักษะทางภาษา สถานการณ์
การใช้ภาษาที่แตกต่างกันตามตำแหน่งอาชีพและสายงานธุรกจิ ท้ังนี้ความต่างข้ึนอยู่กับตำแหน่งของแต่ละอาชีพ ซึ่งส่งผลต่อ
บุคคลเป้าหมายในการใช้ภาษา จึงทำให้รูปแบบการใช้ภาษา ช่องทางการใช้ภาษา และทักษะภาษาจีนที่ใช้ของแต่ละอาชีพ 
ก็มีความต่างกัน ซึ่งสิ่งท่ีสำรวจพบในสถานการณ์ที่บัณฑติจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพของแต่ละทักษะ
เหล่านีส้ามารถแปลงเป็นความต้องการในอนาคตของผู้เรียนได้ ดังท่ี Zhang (2006) ได้กล่าวว่าในสถานการณเ์ป้าหมายของ
ภาษาจีนธุรกิจผู้ที่ใช้ภาษาจีนในการติดต่อสื่อสารจะต้องมีทักษะความสามารถในการสื่อสารที่เกี่ยวข้อง ทักษะเหล่านี้จะแสดง
ให้เห็นในด้านของการใช้ภาษาจีน ดังนั้น ความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนธุรกิจจะต้องเน้นภาษาเปน็หลักผสมผสานกับ
ความรู้เฉพาะทางด้านธุรกิจและความสามารถในการใช้ภาษาข้ามวัฒนธรรม ซึ่งทักษะการสื่อสารภาษาจีนธุรกิจนั้นแบ่งเป็น  
4 อันดับตามประเภทสมรรถนะทางภาษา ดังน้ี 1) ทักษะการสื่อสารทางด้านมารยาทสังคม เช่น การต้อนรับทักทายแนะนำ 
ขอโทษ อวยพร สิ่งเหล่านี้คือทักษะทางภาษาขั้นพ้ืนฐานที่นักธุรกิจหรือผู้ที่มีอาชีพเกีย่วข้องกับธุรกิจจะต้องมี 2) ทักษะการ
สื่อสารในชีวิตประจำวัน เช่น การซื้อของ ถามทาง จองตั๋ว เรียกรถ รับการรักษาในโรงพยาบาล การตดิต่อสื่อสาร การนดั
หมาย การติดต่อสื่อสารกันในลักษณะชีวิตประจำวันในทักษะนี้จะทำให้การสื่อสารระหว่างบุคคลราบรื่นและขจดัอุปสรรค 
ในการติดต่อสื่อสารระหว่างกัน 3) ทักษะการสื่อสารข้อมูลทางธุรกิจ มักจะแสดงออกมาในด้านการแสดงความสามารถ 
ทางภาษาในการเลา่ บรรยาย สอบถาม เช่น แนะนำบริษัท อธิบายข้อมูลผลิตภัณฑ์ สอบถามราคา เสนอราคา ขอความคดิเห็น
และการบอกเล่าความคิดเห็น 4) ทักษะการเจรจา ซึ่งพื้นฐานของทักษะนี้คือความสามารถทางภาษาในการวิเคราะหส์ิ่งที่
ซับซ้อนข้ึน การพิสูจน์หรือการพูดโน้มน้าว อย่างเช่น การต่อรองราคา การปรึกษาหารือกันในการกำหนด หรือแก้ไขแผนงาน
การอภิปรายวิธีการร่วมมือขององค์กร การประเมินสิ่งของหรือบุคคล เป็นต้น ซึ่งผลการวิจยัในครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่าบุคลากร
ทางด้านภาษาจีนท่ีสำรวจมีการใช้ทักษะภาษาจีนในขั้นที่ 1-4 ถึงแม้ว่าจะมีการใช้ในขั้นที่ 2 มากที่สุด เห็นไดจ้ากการใช้ทักษะ
การฟังพูดในชีวิตประจำวัน นั่นก็เพราะว่าสิ่งที่เป็นพ้ืนฐานนี้จะช่วยขจัดอุปสรรคการสื่อสารระหว่างบุคคลทำให้การทำงานและ
ชีวิตราบรื่นนั่นเอง 

    5.2 จากผลการวิจัยครั้งนี้พบวา่ในแต่ละอาชีพมีระดับการใช้ทักษะภาษาจีน 4 ทักษะในสถานการณ์ต่าง ๆ กัน 
และมีความถี่การใช้ที่แตกต่างกันไปตามอาชีพและลักษณะการทำงาน ทักษะที่ใช้บ่อยที่สุด คือ ทักษะการฟังสถานการณ ์
ใช้ฟังในชีวิตประจำวัน ค่าเฉลี่ย 3.88 และลำดับที่ 2 และ 3 มีค่าเฉลี่ยเท่ากันคือทักษะการพูดในสถานการณ์พูดคุย 
ในชีวิตประจำวัน และทักษะการเขียนในสถานการณ์คุยกับผู้อื่นผ่านเครื่องมือทางอินเทอร์เน็ต เช่น ไลน์ วีแชท ไอจีแมสเสจ 
เฟซบุก๊อินบ็อกซ์ ค่าเฉลีย่ 3.85 ส่วนสถานการณ์ที่ใช้น้อยที่สุดคือ ทักษะการพูดสถานการณ์บรรยายในงานประชุม  
กล่าวรายงาน กล่าวสุนทรพจน์ คา่เฉลี่ย 2.24 รองลงมาคือทักษะการเขียนสถานการณ์การเขียนและเซ็นสญัญา ข้อตกลง  
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ข้อร่วมมือ ค่าเฉลี่ย 2.38 และสดุท้ายคือทักษะการฟังสถานการณ์ ฟังการประชุม การบรรยาย การรายงาน ค่าเฉลี่ย 2.45  
จะเห็นได้ว่าใน 3 สถานการณ์ที่ใช้บ่อยที่สุดนี้ส่วนใหญ่เป็นเนื้อหาที่สอดคล้องกับภาษาจีนพ้ืนฐานซึ่งเปน็การปูพื้นฐานใน  
4 ทักษะ ซึ่งการเรียนการสอน ในส่วนน้ีมักจะถูกออกแบบในช่วงช้ันปีท่ี 1 และ 2 ดังนั้น รายวิชาภาษาจีนพื้นฐานท่ีเป็น
รากฐานการต่อยอดภาษาจีนธุรกิจยังคงมีความจำเป็นท่ีจะต้องให้ความสำคญั โดยจะต้องออกแบบใหค้รบทั้ง 4 ทักษะ  
เพื่อวางรากฐานที่มั่นคงให้ต่อการเรียนรูภ้าษาจีนธุรกิจในรายวิชาต่าง ๆ นอกจากน้ีการเรียนวิชาภาษาจีนพ้ืนฐาน 
ในชีวิตประจำวันยังมีความจำเป็นเนื่องจากลักษณะการทำงานในชีวิตจริงภาษาจีนที่ใช้ในการสื่อสารนอกจากจะใช้ 
ในการพูดคุยเรื่องงานแล้ว ยังต้องใช้ภาษาจีนกับเพื่อนร่วมงาน และหัวหน้าในส่วนของชีวิตประจำวันอีกด้วย 

      ดังท่ีผลงานวิจัยของ จรัสศรี จิรภาศ (2550) กล่าวว่า หน่ึงในการส่งเสริมและพัฒนาคณุภาพหลักสูตรภาษาจีน 
ในระดับอุดมศึกษาควรเน้นการเพิม่ความเข้มข้นของหลักสูตร คือ การการเพิม่ความเข้มข้นของรายวิชาพื้นฐานในท่ีนี้ ได้แก่ 
วิชา ภาษาจีนพื้นฐาน ส่วนมากกำหนดให้เป็นวิชาพื้นฐาน 1-4 (คือมีการศึกษาต่อเนื่อง 1-4 รายวิชา) ซึ่งเนื้อหาในรายวิชา
พื้นฐานดังกล่าวเน้นทักษะทางภาษาท้ัง 4 ทักษะ อีกทั้งยังเน้นโครงสร้างไวยากรณ์ การอ่านเขียนความเรียงเพื่อพัฒนาทักษะ
การอ่านและควรมเีนื้อหาของการสนทนาด้วยแตไ่มเ่น้นทักษะการฟงั ซึ่งทักษะการฟังควรจัดให้อยู่ในรายวิชาการฟังภาษาจีน
โดยเฉพาะ ลำดบัการจดัการเรียนรู้ในรายวิชาภาษาจีนเพื่อวัตถุประสงค์เช่นน้ี Zhang, Zhang and Gao (2016) ได้กล่าวว่า 
หัวใจสำคัญของวิชาภาษาจีนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะก็คือสิ่งที่จำเป็นที่สุดสามารถเรียนรู้ได้ก่อน และควรเรียนรู้องค์ประกอบ
สำคัญและทักษะสำคัญของภาษาที่มีความจำเป็นมากที่สดุก่อน 

     5.3 จากผลการวิจยัการวิเคราะหส์ถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพนี้สามารถ
นำไปปรับปรุงการจดัการรายวิชาในหลักสตูรได้ กล่าวคือหลักสูตรการอาชีพท่ีมีความต้องการบุคลากรด้านภาษาจีนในอดตี
อาจจะมีความต้องการในอาชีพท่ีไม่หลากหลายเท่าปัจจุบัน จึงทำใหร้ายวิชาหรือเนื้อหารายวิชาอาจจะไม่ครอบคลุมถึงเนื้อหา
อาชีพเหล่านี้ เช่น พนักงานฝ่ายทรัพยากรบุคคล พนักงานบริการหลังการขาย เป็นต้น ดังน้ันการจดัให้มีเนื้อหาของอาชีพ
เหล่านีส้อดแทรกไปในวิชาภาษาจนีธุรกิจจึงเป็นแนวทางที่ดีในการเตรียมความพร้อมทักษะทางภาษาให้แก่ผู้เรียน 

    ดังท่ีงานวิจัยของจรัสศรี จริภาส (2550) กล่าวถึงความเข้มข้นของหลักสูตรภาษาจีน ควรจัดหลักสูตรให้เป็น
เอกเทศต้องการเน้นด้านภาษาศาสตร์และวรรณคดีหรือเน้นไปทางด้านภาษาจีนเพื่อธุรกิจ รายวิชาที่เปิดสอนก็ควรเป็น 
รายวิชาต่าง ๆ ทีส่ามารถเสรมิการเรียนรูด้้านนั้น อัญชลี จันทรเ์สม, วาสนา นามพงศ์, สมบุญ ปิยะสินธ์ชาติ, อภิณห์พร  
ฤกษ์อนันต,์ ศุภชัย จังศิริวิทยากร, เหงียน ถิ เจียม, และ เฉิ่น ถิ บิ๊ก ถาว (2559) กล่าวว่าหลักสูตรภาษาต่างประเทศยังมี
ลักษณะทีล่งรายละเอียด เช่นหลักสูตรทีเ่น้นและจัดลำดับเนื้อหาตามโครงสร้างภาษา (Structural Syllabus) หน้าท่ีในการ 
สื่อความหมาย (Functional Syllabus) สถานการณ์การใช้ภาษา (Situational Syllabus) ภาระงาน (Task-based 
Syllabus) เนื้อหาสาระวิชาการศาสตร์อื่น (Content-based Syllabus) หรือเน้นทีละทักษะ (Skill-based Syllabus) 
(Brown, 1995) ซึ่งท้ังหมดนี้เป็นตัวกำหนดเป้าประสงค์ของการเรยีนการสอนภาษา บทบาทครู บทบาทผู้เรยีน การเลือกใช้ 
สื่อการเรียนการสอน รวมทั้งการวดัผลประเมินผลของแต่ละประเภทของหลักสูตร (Graves, 2000) เพื่อให้ครอบคลุมทักษะ 
ในศตวรรษที่ 21 
 6. ข้อเสนอแนะ 
          6.1 ข้อเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช้ 
 6.1.1 จากผลวิจัยระดับสถานการณ์ที่บัณฑติจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพสามารถนำไป
ประกอบการออกแบบรายวิชาที่เกี่ยวข้องกับทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียนว่าควรจะออกแบบเนื้อหา หรือ
ปรับปรุงเนื้อหาการเรียนรู้อย่างไรให้เหมาะกับสถานการณ์ปัจจบุัน เช่น รายวิชาการพูดภาษาจีนในท่ีประชุมชน หรือการฟัง
การพูดภาษาจีนธุรกิจ วิชาการเขยีนภาษาจีน การเขียนภาษาจีนธุรกิจ และวิชาการแปลภาษาจีนธรุกจิ 
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  6.1.2 การนำผลการใช้ภาษาในสถานการณ์ที่บัณฑิตจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพมา
ปรับปรุงการจดัการเรียนการสอน โดยการจดัสรรและคดัเลือกเนื้อหาในรายวิชาของหลักสูตรอาจจะตอ้งคำนึงถึงอาชีพเหล่านี้
มากขึ้น เช่น พนักงานฝ่ายทรัพยากรบุคคล พนักงานประสานงาน (แอดมิน) พนักงานขาย พนักงานจัดซื้อจัดจ้าง ซึ่งปัจจุบัน
เป็นอาชีพท่ีมีความต้องการในตลาดค่อนข้างสูง ควรศึกษาสถานการณ์ที่บัณฑติจะต้องเจอในการทำงานในแต่ละตำแหน่งอาชีพ
เพื่อนำมาปรับปรุงการจัดการเรียนการสอน เป็นต้น 

 6.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอ่ไป 
  6.2.1 ควรศึกษาระดับทักษะการฟังพูดในชีวิตประจำวันในการประกอบอาชีพว่าผู้ใช้ภาษาจีนใช้ทักษะเหลา่นี้
กับกลุ่มคนประเภทใด ภายในองคก์รหรือภายนอกองค์กร และมีลักษณะการใช้ที่เป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ มีเอกลักษณ์
หรือจุดเด่นอย่างไรเพิ่มเติม 
  6.2.2 การวิจัยครั้งต่อไปสามารถวเิคราะห์ระดับการใช้ทักษะภาษาจนี 4 ทักษะ จากกิจกรรมที่ทำในการ
ทำงาน เพื่อวิเคราะห์ถึงเอกลักษณ์ทางภาษาและสมรรถนะทางภาษาท่ีปรากฏในแต่อาชีพเพิ่มเติม 
 7. รายการอ้างอิง 
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